Romans 16:11



- is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “greet, welcome someone, remember me to (someone); pay my respects to; Give my regards to.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of greeting someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the leaders of the Roman church are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper name HEROIDION, which we transliterate as “Herodion.”  Then we have the appositional accusative from the masculine plural article and adjective SUGGENĒS, which has two meanings:  “(1) belonging to the same extended family or clan, relative, akin to; (2) fellow countryman, as in: Rom 16:11, 21.”
  Because of the context of Romans 16 it is probably used in this sense here, because the normal word for one’s relatives is SUGGUNEIA, which is used in Lk 1:61 and Acts 7:3, 14.  With this we have the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my.”

“Give my regards to Herodion, my fellow countryman.”

- is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “greet, welcome someone, remember me to (someone); pay my respects to; give my regards to.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of greeting someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the leaders of the Roman church are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article used as a demonstrative/relative pronoun with an elliptical present active participle of the verb EIMI, and translated “those who [are].”  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin or source from the masculine plural article, meaning “those” and masculine singular proper noun NARKISSOS, which we transliterate as “Narcissus.”  Literally this says “the ones from those of Narcissus,” which is idiomatic for all the family and servants living in the home of Narcissus, that is, “those from the household of Narcissus.”  This is followed by the appositional accusative from the masculine plural articular present active participle of the verb EIMI, meaning “those who are.”


The article is used as a demonstrative pronoun.


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the believers in the home of Narcissus produce the action of being there.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EN plus the locative of sphere/relationship from the masculine singular noun KURIOS, meaning “in the Lord” and referring to the fact that the people living in Narcissus’ home were believers in Christ.
“Give my regards to those from the household of Narcissus, those who are in the Lord.”

Rom 16:11 corrected translation
“Give my regards to Herodion, my fellow countryman.  Give my regards to those from the household of Narcissus, those who are in the Lord.”

Explanation:
1.  “Give my regards to Herodion, my fellow countryman.”

a.  Next Paul gives his regards, pays his respects, and says hello to a man named Herodion, who was also of Jewish origin.  The name Herodion was a common name, referring to someone who was named after Herod the Great.


b.  “The name seems to imply that he was a freedman of the Herods, or a member of the household of Aristobulus the grandson of Herod the Great (cf. v. 10).  [This is not saying that the Aristobulus of verse 10 is the grandson of Herod the Great.]  Paul calls him “my kinsman”.  In Rom 9:3 this term is used with reference to the Jews with whom Paul shared his genos.”


c.  We know nothing else about this man, other than the fact that his association with the rest of these mature believers speaks very well of him.  He was probably also a mature believer.
2.  “Give my regards to those from the household of Narcissus, those who are in the Lord.”


a.  Then Paul pays his respects to another group of people.  This time from the household or home of a man named Narcissus.

b.  The Greek name Narcissus indicates that this man was clearly a Greek rather than a Jew, which shows us that the Roman church was a mixture of both Jews and Greeks.  This also tells us that both Jews and Greeks became mature believers in the Roman church.  Race is never an issue in the spiritual life.  This also tells us that those who were freemen as well as those who were slaves became mature believers in the Roman church.  Social status is never the issue in the spiritual life.


c.  The fact that Paul adds the phrase “those who are in the Lord” implies that there were still a group of people in this household who were not ‘in the Lord’.  This shows us that volition is the issue in accepting Christ as savior and in advancing in the spiritual life.  The entire household has had the same equal opportunity to believe in Christ, but not all have done so.


d.  Again, it appears that Narcissus, like Aristobulus, was not personally a believer in Christ, since Paul does not send greetings to him personally.
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